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Abstract: In the early twen ti eth cen tury, the polit i cal envi ron ments of China, Japan, and Korea 

were het ero ge neous, encompassing var i ous dis courses and ori en ta tions. Using biog ra phies of George 

Washington, this arti cle exam ines the par tic u lar i ties of the texts cre ated through such trans la tions. 

In relay trans la tions of biog ra phies of Washington, Fukuyama Yoshiharu 福山義春 (Jap a nese, pub-

lished 1900) sought an ideal model of Con fu cian eth ics; Ding Jin 丁錦 (Chi nese, published 1903) 

represented Washington as a strong war rior who won inde pen dence after a long fight; and Yi Haejo 

李海朝 (Korean, published 1908) offered a por trait in which the war rior fig ure recedes and the 

Con fu cian image is again reinforced. Despite the gap between the polit i cal envi ron ments of Japan 

and Korea and the absence of a direct con nec tion between them, Fukuyama’s and Yi’s edi tions share 

more overlapping fea tures with each other than with Ding’s. Properly rec og niz ing and high light ing 

indi vid ual trans la tion and adap ta tion prac tices that do not con verge on the norms of national dis-

course will expand the hori zons of the national dis course itself.

Keywords: East Asia, relay trans la tion, Fukuyama Yoshiharu 福山義春, Ding Jin 丁錦, Yi Haejo  

李海朝, bio gra phy of George Washington

From the late nineteenth to the early twen ti eth cen tury, East Asia (China, Japan, 
and Korea) was a site of trans la tion of the “West” as a model for the mod ern nation-
state. Intellectuals from China, Japan, and Korea trans lated var i ous Western sci-
en tific, intel lec tual, tech ni cal, and his tor i cal texts in large quan ti ties. Japan was 
the nation that responded the soonest to this mas sive tran si tion in the East Asian 
knowl edge par a digm; there is indeed some thing approaching a schol arly con-
sen sus that mod ern Japan was formed through trans la tion (Maruyama and Katō 
1998). Furthermore, knowl edge fields in other Asian countries were reorganized 
through the medi a tion of Japan, because it had reached out to Western moder nity 
before the oth ers (Yamamuro 2001: 143–570).

However, it is impor tant to guard against the lim i ta tion of defin ing Asia on 
the basis of a West-cen tered moder nity. The diver sity and dynam ics of Chi nese, 
Jap a nese, and Korean texts that address the West can often evoke the role of the 
sub ject. The texts ana lyzed in this arti cle are trans la tions of the biog ra phy of a 
Western “hero” fig ure, a theme that attracted keen inter est in the East Asian cul-
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tural sphere in the period of tran si tion to moder nity. In gen eral, the texts indi cate 
active involve ment by the trans la tor due to the nar ra tive pre sen ta tion and ease of 
mean ing pro jec tion inher ent in the hero’s life. Moreover, as trans lated Western 
texts in these three countries are in most cases linked to each other as cop ies 
that are at once authored and trans lated, new inter pre ta tions of the texts can be 
derived by collecting dis pa rate fea tures of trans la tion spaces as parts of a big ger 
whole.

This arti cle exam ines in par tic u lar the East Asian gene al ogy of biog ra phies of 
George Washington. In East Asia in the early twen ti eth cen tury, the United States, 
as an emerg ing power, was bound to be an object of explo ra tion, and that inter est 
nat u rally con verged on Washington, who was seen as the father of his coun try. In 
par tic u lar, the relay trans la tions this arti cle focuses on begin with Kaseidon 華聖
頓 (Washington, 1900), writ ten by the Jap a nese Fukuyama Yoshiharu 福山義春 
(1873–?) with ref er ence to six English texts; pass through Huashengdun 華盛頓 
(Washington; 1903), trans lated from Fukuyama’s work to Chi nese by Ding Jin 丁
錦 (1879–1958); and end with Hwasŏngdon chŏn 華盛頓傳 (Bio gra phy of Washing-
ton, 1908) by Yi Haejo 李海朝 (1869–1927), trans lated to Korean from Ding Jin’s 
Chi nese work. Of the biog ra phies of Washington from this period, Yi’s work is the 
only case that tra versed the three spaces due to a con nec tion of the authored and 
trans lated ver sions.

Ch’oe W. 2001 is the only pre vi ous study on the above-men tioned Washing-
ton biog ra phies of which I am aware. Ch’oe Wŏnsik con firmed the rela tions among 
these texts for the first time and reviewed their con tents. No fur ther research has 
been done, and his anal y sis has been accepted as valid (Pae 2015: 242–43). How-
ever, there are two crit i cal prob lems with Ch’oe’s study. The first has to do with the 
main facts. Upon inves ti ga tion, Ch’oe’s dis cus sion of Fukuyama Yoshiharu turns 
out to be prob lem atic, and there also seem to be errors in his dis cus sion of Ding 
Jin, which are discussed below. Second, his tex tual anal y sis is insuf fi cient. Ch’oe 
conducted most of his dis cus sion based on the text by Yi Haejo, with lit tle anal y sis 
of the English-authored ver sions that served as Fukuyama’s sources or the dif fer-
ences between Fukuyama’s and Ding’s trans la tions. However, since Yi’s trans lated 
ver sion is the last of the relay trans la tions, it is lim ited as a source from which to 
under stand the pre ced ing changes as a whole. For exam ple, Ch’oe Wŏnsik (2001: 
298) assesses Yi’s trans la tion as “noth ing more than a nearly faith ful trans la tion 
of the secondhand trans la tion [i.e., the Chi nese trans la tion].” But if the dif fer-
ence between Ding’s and Yi’s texts is not sig nifi  cant, it would be Ding’s work that 
emerges as a water shed moment in East Asia, cre at ing crit i cal dif fer ences between 
the Jap a nese text and the Chi nese/Korean text. However, Ch’oe’s research has no 
anal y sis of this ear lier stage of the trans la tion. Thus, we can not prop erly grasp the 
mean ing of these texts based on Ch’oe’s research alone.

Fukuyama Yoshiharu’s Washington: The Con fu cian Hero Washington
About Fukuyama Yoshiharu
Fukuyama Yoshiharu’s biog ra phy of Washington was a vol ume in the series Sekai 
rekishi tan 世界歴史譚 (Stories from World History) by Jap a nese pub lish ing giant 
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Hakubunkan. Between 1899 and 1902 a total of thirty-six vol umes were published 
in this series about his tor i cal fig ures from East and West, old and new; the Wash-
ington biog ra phy was the thir teenth vol ume. As con firmed in Fukuyama’s pref ace 
(discussed below), the series was geared mainly toward stu dents rather than adults.

Ch’oe Wŏnsik (2001: 283–84) erro ne ously thought that Fukuyama Yoshi-
haru, indi cated as the writer of the Jap a nese ver sion of Washington (華聖頓) on the 
copy right page, was in fact the lin guist Ogawa Naoyoshi 小川尚義 (1869–1947). 
This is because Ogawa is indi cated as the author of Washington in the biographical 
sec tion of Nihon jidō bungaku daijiten 日本兒童文學大辭典 (Jap a nese Dictionary of 
Children’s Literature, 1993). However, the dic tio nary also says, “The copy right page 
states that the author of the book is Fukuyama Yoshiharu, but the rela tion ship 
[be tween Fukuyama and Ogawa] is not known” (Osaka International Children’s 
Literature Museum 1993: 160). Earlier, Katsuo Kin’ya (1988: 79; 1999: 99) had also 
ten ta tively iden ti fied Fukuyama Yoshiharu as Ogawa Naoyoshi, but he was not 
sure either. He even asked the bereaved fam ily of Ogawa if “Fukuyama Yoshiharu” 
was his pen name, but they replied that it was not cer tain (Katsuo 1988: 90).

The the ory that these two fig ures are the same has persisted, because 
in the main text of the 1914 edi tion of Washington we find “小川尚義 著” (“by 
Ogawa Naoyoshi”), in con trast to the 1900 edi tion, which men tioned only 
Fukuyama. However, for the fol low ing rea sons it is likely that this is a typo-
graph i cal error. First, the 1914 edi tion, in which Ogawa Naoyoshi’s name 
appeared, still has Fukuyama Yoshiharu on the copy right page and cover. In 
addi tion, no dif fer ence in con tent can be iden ti fied between the 1900 and 1914 
edi tions, and doubt less Ogawa would have made his own new con tri bu tion. 
Given this, one should con sider the pos si bil ity that the sinographic name “小
川尚義,” visu ally sim i lar to 福山義春, was inserted in error. Second, judg ing 
from Ogawa’s activ ity, it would have been dif fi cult for him to write Washington. 
As some one who stud ied the Taiwanese (i.e., Taiwanese Fujian) lan guage for 
much of his life, Ogawa grad u ated from the First High School and then from the 
lin guis tics depart ment at Tokyo Imperial University in 1896 and began work 
at the Taiwan gov er nor-gen eral’s office in Octo ber of the same year. He started 
focus ing on research and in 1898 published his Small Jap a nese-Taiwanese Dic-
tionary (Nitai Shojiten 日台小辞典). He established him self as an author ity on 
the Taiwanese lan guage, focus ing on pub lish ing dic tio nar ies. In other words, 
the chances are slim that he sud denly started work ing on Washington’s biog-
ra phy, leav ing Japan to focus on his other research activ i ties. The absence of 
Washington from Ogawa’s CV dur ing this period is also indi rect evi dence; he 
became a pro fes sor at the Jap a nese lan guage school in Taiwan in 1899 and in 
1901 became an edi tor in the Taiwan gov er nor-gen eral’s office (Tsai 2007: 4). 
Third, crucially, there is another plau si ble fig ure, with the name Fukuyama 
Yoshiharu. Born in March 1873 in Tamana County, Kumamoto Prefecture, 
Fukuyama Yoshiharu attended the Fifth High School. In 1898 he earned a 
degree in Chi nese lit er a ture at Tokyo Imperial University, and in May 1899 
he was awarded a teacher’s cer tifi  cate for Chi nese, Jap a nese his tory, and world 
his tory. He worked at the Tsuchiura branch of Jinjō Middle School in Ibaraki 
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begin ning in 1899 and served as its first prin ci pal from April 1900, when the 
branch became an inde pen dent insti tu tion, until 1904 (Hattori 1902: 141–42; 
see also Takahashi 1904: 52–53).

In fact, it is rel a tively easy to deter mine whether Ogawa the scholar or 
Fukuyama the edu ca tor was the author of Washington. The fact that the tim ing 
of the pub li ca tion of Washington, whose pri mary read ers were meant to be chil-
dren, coin cides with the begin ning of Fukuyama’s career as an edu ca tor and the 
fact that he had a teacher’s cer tifi  cate in world his tory are cir cum stan tial evi dence 
pointing toward Fukuyama as the author. Continuity with Washington can also be 
observed in his pub li ca tion of Kanbun tokuhon 漢文讀本 (Literary Sinitic Reader; 
Fukuyama and Hattori 1899) the pre vi ous year, because, as discussed below, that 
text book and the Washington biog ra phy are sim i lar in their moral ori en ta tion. 
Fukuyama, who had a back ground more suit able for the writ ing of Washington 
than did Ogawa, was also liv ing under that name.

According to the mem oirs of Hattori Tetsuseki (1902: 142) and Takahashi 
Tachigawa (1904: 53–54), Fukuyama was an edu ca tor with a wide range of abil i-
ties and refine ment. However, Mito chūgaku 水戸中学 (Mito Middle School; Mishima 
1910) car ries a com pletely dif fer ent assess ment. This mate rial, which out lines the 
his tory, ethos, and major events of Mito Middle School, refers to his lack of tal ent, 
clear edu ca tion pol icy, or skills and says he was crit i cized by stu dents from the 
time he took office in that school on Sep tem ber 27, 1904. He was also denounced 
for “insti tut ing a sanc tions com mit tee among the stu dents and let ting them use 
vio lence [against other stu dents] at will” (Mishima 1910: 109). Fukuyama was 
even tu ally dismissed by Governor Mori Masataka, who attended the school’s grad-
u a tion cer e mony in March 1908 and was angered by the stu dents’ poor atti tude 
(Mishima 1910: 111–12). Fukuyama’s sub se quent career is unclear, but in 1900, 
when (I argue) he wrote Washington, he was an elite edu ca tor on his way to suc-
cess. This is the basic back ground for under stand ing the char ac ter is tics of the text.

Fukuyama’s Source Materials
Fukuyama pres ents him self as the “edi tor” (hensha) of his book at the end of the 
pref ace, since Washington was a recon struc tion based on many English source doc-
u ments. He indi cates six English-lan guage sources in the explan a tory notes of his 
book. I have checked each book and sum ma rize their con tents below.

 1. John S. C. Abbott, Lives of Presidents of the United States of America (Madison, 
WI: Russell, 1867): There were many books with the title Lives of Presidents 
in Amer i can pub lish ing in the nineteenth cen tury, so it is pos si ble that sev-
eral edi tions were used. However, it is clear that at least Abbott’s edi tion was 
uti lized.1 This is a col lec tion of small anec dotes from the first pres i dent, 
George Washington, to the sev en teenth, Andrew Johnson, with an attempt 
at his tor i cal objectivity.

 2. Famous Men, Being Biographical Sketches (Edinburgh: W. and R. Chambers, 
1892): This deals with nine teen famous peo ple, of whom five were from the 
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United States. As it was published in London, it might have been more objec-
tive and avoided “the com bi na tion of exces sive praises” (Garraty 1957: 100) 
in Amer i can biog ra phies of Washington in the nineteenth cen tury.2

 3. W. M. Thayer, From Farm House to the White House: The Life of George Wash-
ington (London: Hurst, 1890): This is a rich, 503-page work devoted to Wash-
ington the indi vid ual and char ac ter ized by dia logue among the char ac ters, 
as in fic tion. It also uti lized pre vi ous Washington biog ra phies.

 4. Robert Sear, The Pictorial History of the Amer i can Revolution (Bos ton: Lee and 
Shepard, 1850): This book focuses on the early his tory of the United States 
in chro no log i cal style.

 5. Richard Frothingham, The Rise of the Republic of the United States (Bos ton: 
Little, Brown, 1881): A later work by Frothingham, an expert on Amer i can 
his tory, this book sum ma rizes America’s path toward inde pen dence and its 
early his tory. It cov ers the period from 1643, when the New England Con-
federation was formed, to 1790, the begin ning of Washington’s pres i dency.

 6. Moses Foster Sweetser, King’s Handbook of the United States (Buffalo, NY: Mat-
thews-Northrup, 1896): A 951-page Amer i can his tory and regional infor ma-
tion book with more than 2,600 illus tra tions and 53 color maps. It car ries a 
vast amount of infor ma tion in dic tio nary form, in which chap ters are divided 
by state and key word.

Of these books, items 1–3 are biog ra phies, items 4 and 5 are his tory books, and 
item 6 is some thing like a regional dic tio nary. In fact, Fukuyama says he used not 
only English-lan guage books but also pre vi ously published Jap a nese-lan guage 
biog ra phies of Washington for his work,3 but his list of sources includes only 
English-lan guage books. This list is given in the open ing of his book and shows 
that the Washington story that Fukuyama reconstructed and ren dered in Jap a nese 
was based on “Western knowl edge” and was not a mere trans la tion but a recon-
struc tion.

Table 1 lists the con tents and gives break down of chap ters in the Jap a nese 
Washington. The chap ter titles essen tially show Washington’s change of sta tus 
over time. Important here is the fact that, except for chap ter 1, the sit u a tions 
the United States was fac ing are also men tioned and foregrounded in the text, 
from the French and Indian War (1754–63) to inde pen dence. This is dif fer ent 
from the English-lan guage doc u ments Fukuyama used. For exam ple, Famous 
Men devotes two chap ters to Washington’s “pri vate” mat ters that are unre lated 
to pol i tics, such as per sonal inter ests, mar riage, and land and prop erty man age-
ment, but almost none of this is found in Fukuyama’s Washington. The authors 
of Famous Men and the other works focus on the char ac ter of Washington 
through out, while Fukuyama’s text also details polit i cal changes and wars in 
which Washington was not directly involved.4 In the last pas sage of the book, 
Fukuyama (1900: 161–62) writes: “Do you not know that the great mon u ment 
by which to remem ber him for ever is not this mon u ment or his tomb, but the 
United States of America itself whose foun da tion he has solid i fied?” In short, 
in Fukuyama’s Washington, the exis tence and birth of the United States itself 
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takes on as much weight as the pro tag o nist. This was likely related to what was 
required of Fukuyama as an edu ca tion offi cial in Meiji Japan, with its strong 
nation al ist ten den cies.

Washington Represented through Con fu cian Thought
The most prominent aspect of Fukuyama’s work is his attempt to find Con fu cian 
vir tues in George Washington. First, let us take a look at Fukuyama’s intro duc tion:

I have read Amer i can his tory and seen the life of Washington, a great man who will not 

per ish for a thou sand years. Whenever I recall his dig ni fied per son al ity, I feel as if I were 

climbing a beau ti ful and refresh ing peak, away from the vul gar and unclean river. His heart 

tran scends all  other man kind and is blessed with the vir tue of pure beauty. His whole body 

lives in an atmo sphere of peace, clean li ness, and gran deur away from the dusty world. 

Washington is a gen tle man [君子] among con quer ors, and a hero among gentlemen.

The critic says that no man is per fect, but other than the saints of the past 3,000 

years, the only one who is close to per fec tion is George Washington. He is strong but gen tle; 

strict but har mo ni ous. He is strong-willed and well-rounded. He has the cour age of a 

hero, but also the vir tue of a gen tle man. He is full of the spirit of self-rule but also rich in 

humil ity. He con sid ers indi vid ual lib er al ism, but does not for get the idea of the state. As 

a believer, he becomes the fol lower of piety. As a sol dier, he becomes the head of wis dom 

and cour age. As a pol i ti cian, he becomes the leader of human ity. And as a com moner, he 

becomes a man of phi lan thropy and fair ness. It is said that Abra ham Lin coln loved George 

Washington’s char ac ter so much when he was plowing his fields. Lin coln became hon-

est like Washington, acted like him, and thought about stop ping [resigning the office 

of pres i dent] like him; he never for got about [Washington’s] story, whether in action 

or asleep, sit ting or lying down. Everywhere in his mind, he was prop erly admonished 

by the ideal per son and even tu ally became the “Second Father of the United States,” 

earning respect from the Euro pean and Amer i can peo ples. Oh, Washington’s char ac ter 

Table 1. Contents and break down of chap ters in Fukuyama’s Washington

Section Title

Number of pages  

Percentage of 

total (%)Illustrations Content

Preface [Introductory remarks] 0 2 1

Chapter 1 Cadet and Class Number 1 15 10

Chapter 2 Brit ish and French Colonial War and Army Colonel 3 37 24

Chapter 3 King of Britain’s Oppressive Rule and Member of State Council 1 13 8

Chapter 4 The Revolutionary War and Commander in Chief of the US 
Army

3 55 36

Chapter 5 Independence of the United States of America and the Presidency 0 14 9

Chapter 6 Washington’s Retirement and His Personality 2 18 12

Total 10 154 100%
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had already been worshipped by the hero Lin coln! If we want to find the best per son in 

Europe and America, should we not point to Washington? The chil dren of our nation 

should take him as their sign post. At pres ent, there are many things about which I dare 

not speak. I wish the peo ple of our next gen er a tion would be inspired by Washington’s 

char ac ter and make great efforts for free dom, for the com mon good, for the nation, and 

for human ity.—Editor (empha sis added)

Thus, Fukuyama empha sizes Washington’s char ac ter instead of his achieve-
ments or tal ents. The word char ac ter appears four times in the quoted pas sage, 
and the entire intro duc tion can be con sid ered a paean focused on Washington’s 
char ac ter, if we include related expres sions like vir tue, sacred vir tue, humil ity, 
leader of human ity, and per son of phi lan thropy and fair ness. What is note wor thy 
is the use of the expres sions gen tle man and saint, which refer to the ideal human 
fig ure in Con fu cian ism. The gen tle man is a “mor ally com plete per son al ity,” and 
the saint is the ulti mate goal. In fact, some anec dotes involv ing Washington fit 
well with Con fu cian val ues; for exam ple, as a child he confessed to dam ag ing a 
tree his father had cherished, and after founding the coun try he refused to take 
the throne as a king or serve as pres i dent for life. For this rea son, Washington 
was con sid ered a man of great char ac ter in East Asia even before Fukuyama.5 
Fukuyama’s approach dif fers in that he relates this image directly to that of a 
Con fu cian saint. This was likely connected to Fukuyama’s back ground in Chi-
nese stud ies. As men tioned pre vi ously, just before the pub li ca tion of Washington, 
Fukuyama had com piled Kanbun tokuhon. This text aimed to strengthen the 
ideology of emperor wor ship, and it consisted of sixty-nine epi gram matic sen-
tences by Jap a nese Con fu cian schol ars and schol ars of Chi nese clas sics of the 
time, includ ing Iwagaki Matsunae 巌垣松苗, Oyama Nobuyuki 大山伸幸, and 
Rai San’yō 頼山陽, deal ing with vir tues like “sacred vir tue,” “pity,” “fil ial piety,” 
“loy alty,” and “pro pri ety.”

Con fu cian val ues are placed together in sev eral other places in the book, 
in impres sive scenes involv ing Washington. Fukuyama writes that it was due to 
Washington’s “vir tu ous char ac ter” that he could pre vail when there was a dis cus-
sion about his dis missal as com mander in chief dur ing the Revolutionary War 
(Fukuyama 1900: 121–22) and that, when his sol diers tried to enthrone him as 
king imme di ately after the war, Washington declined and resolved the sit u a tion 
(Fukuyama 1900: 133). This is rem i nis cent of humil ity and per spi ca cious judg-
ment, two of Mencius’s “four sprouts” (C. siduan 四端). Fukuyama describes the 
story of the boy Washington risking his life to save a child from drown ing and 
refers to this as “nat u ral sym pa thy” (C. ceyin zhi xin 惻隱之心), another of the 
Mencian four sprouts (Fukuyama 1900: 158–59).

While these anec dotes about Washington dem on strate his benev o lence and 
vir tue, which are at the core of Con fu cian thought, Fukuyama also high lights 
Washington as an exam ple of over com ing one self, another Con fu cian teach-
ing. “Such great patience is truly unprec e dented, and is a mar vel of the world” 
(Fukuyama 1900: 97). This empha sis on patience per me ates the book. In the first 
half of the Revolutionary War, for exam ple, the Continental Army was con sis tently 
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infe rior to the Brit ish, and General Washington had to endure abject con di tions 
while also suf fer ing defeat repeat edly. Thus, hum ble details dur ing this period that 
might not fit the glo ri ous deeds of a hero are presented to show how the “indom-
i ta ble spirit” val o rized by Fukuyama shines through in extreme cir cum stances. 
In par tic u lar, the expres sions “but he was not dis ap pointed” or “he did not give 
up hope” are repeated seven times in the record of fail ures between pages 106 and 
108. This aspect of Washington was expressed by Fukuyama with the Con fu cian 
term “over com ing the self” (C. keji 克己). The fol low ing quote is a com pre hen sive 
assess ment of Washington at the end of the book that also rep re sents Fukuyama’s 
Con fu cian val ues.

If you look at the his tory of the world and think about the lives of heroes, that they were 

 able to make great achieve ments and glo rify their names for ever was not sim ply because 

of the extraor di nary amount of tal ent, knowl edge, wis dom, bold ness, and strat egy [they 

had]. They were full of inno cence, and had a men tal ity that deceived nei ther them selves 

nor oth ers. And one morn ing, the men tal ity of utter sin cer ity [C. zhicheng 至誠] rose up 

and they started to face the cir cum stances. We see that Heaven gave them the power 

to con quer tur bu lent times and that the whole world entrusted them with the task of 

accomplishing great feats. Washington was just such a per son. As a boy, he was not a 

skilled child but rather had a tal ent for the doc trine of the mean [C. zhongyong 中庸]. But 

he still sought jus tice, and his utter sin cer ity made him a bril liantly true and upright man. 

Finally, his sin cer ity led him to achieve great things. His desire for jus tice and the right 

path gave him com pe tence and the char ac ter of per se ver ance and over com ing the self [C. 

keji 克己]. It fos tered a strong char ac ter in him that would not be swayed by any dan ger. 

His expe ri ence of self-over com ing, which he suf fered because he pur sued jus tice and the 

right path, gave him a cool head and clear judg ment. (152–53)

Zhongyong 中庸 (The Doctrine of the Mean), one of the Four Books of Con fu-
cian ism, is key to Con fu cian thought, and this doc trine means a prac ti cal atti tude 
in life, with out bias. “Utter sin cer ity” is insep a ra ble from mod er a tion, as it appears 
in the “Way of Utter Sincerity” (“Zhichengzhidao” 至誠之道), the title of chap ter 
24 of Zhongyong, and much of “utter sin cer ity” entails the prac tice of “over com ing 
the self,” that is, over com ing one’s weak ness and selfishness. These terms were 
not used acci den tally but were fused with the life of Washington according to the 
vision of Fukuyama, a scholar of Chi nese stud ies.

Ding Jin’s Washington: Washington as a Revolutionary Warrior
Ding Jin, the Translator
About three years after its pub li ca tion in Japan, Fukuyama’s Washington was trans-
lated by the Chi nese writer Ding Jin and published by Wenming Shuju 文明書局 
(Civilization Press) in August 1903. Many dif fer ent intro duc tions to Washington 
were already avail  able in China, but Ding Jin’s trans lated ver sion was rare for his time.6

Wenming Shuju was a pub lish ing house founded under the lead er ship of 
Lian Quan 廉泉 (1868–1931), a for mer offi cial who had cooperated with the anti-
Qing rev o lu tion ary party to enlighten the peo ple. Ch’oe Wŏnsik (2001: 171–72) 
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discusses Wenming Shuju and Ding Jin but is incor rect in say ing that Ding Baoshu 
丁寶書 (1866–1936) was Ding Jin. Although they worked for Wenming Shuju 
dur ing the same period, Ding Baoshu and Ding Jin have dif fer ent birth and death 
dates, and the for mer was a visual art ist (Zhu 2011: 15).7 Ding Jin was involved 
in the anti-Qing move ment, and after the Xinhai Revolution of 1911 he became a 
sol dier and was pro moted to lieutenant gen eral in 1921. In the People’s Republic of 
China, he worked as an adviser to the Ministry of Agriculture.

The year 1903, when Washington (華盛頓) was trans lated, was a time when 
Ding Jin worked as a trans la tor at the Baoding Military Department. The copy right 
page of Washington reads “orig i nal author: Fukuyama Yoshiharu, Japan,” “trans-
la tor: Ding Jin, Wuxi.” That is, for the orig i nal author, the coun try name, Japan, 
is given, while in the trans lated ver sion Ding’s place of ori gin, Wuxi 無錫, is pro-
vided. Additionally, it is impor tant that Ding revealed the Jap a nese source. In 1903, 
when he trans lated this biog ra phy of Washington, Japan was a rel a tively free polit-
i cal space for young Chi nese peo ple; in fact, that year key works of the anti-Qing 
rev o lu tion ary move ment, such as Gemingjun 革命軍 (Revolutionary Army) by Zou 
Rong 鄒容 (1855–1905) and Jingshizhong 警世鍾 (Alarm Bell) by Chen Tianhua 
陳天華 (1875–1905), were published there. At that time in Japan, there was even a 
group of Chi nese stu dents spe cial iz ing in trans la tion.8

While Ding Jin indi cated Fukuyama Yoshiharu’s name and stated that Wash-
ington was a trans lated book, he raised his own voice and edited out con tent that 
did not agree with his intent. His trans for ma tion of the text is reflected on almost 
every page. Some are sim ple sup ple ments to the con tent,9 but there are also delib-
er ate inter ven tions that change the very nature of the work.

Downplaying of Loyalty and Patriotism, Emphasizing 
Independence and Liberty
Ding Jin’s anti-Qing sen ti ment was bound to con flict with Fukuyama’s text, which 
con sciously high lighted the impor tance of “the state.” The evi dence comes from 
Ding’s intro duc tion. Ding replaced Fukuyama’s “the cit i zens of our coun try’s next 
gen er a tion” with “the peo ple after me,” remov ing cit i zens. Fukuyama wanted a 
les son for the cit i zens devot ing them selves to the state, whereas Ding sought to 
over throw the state.

The same inten tion can be seen in how Ding Jin trans lates moth er land 
(muguo 母國), which is Fukuyama’s way of refer ring to Britain. When intro duc ing 
this word for the first time, Ding (1903: 24) adds a foot note, say ing “the col ony 
refer ring to its main land.” When Ding refers to “moth er land,” it is lim ited to cases 
where the word is pri mar ily asso ci ated with the dis rup tive and con flict-bring ing 
aspects of colo nial ism, such as war, exploi ta tion, and the break down of ties 
between col ony and metropole (24, 26, 32, 37). He iron i cally flips the his tor i cal 
rela tions and says that the metropole exploited its col ony despite being its “main-
land” or “moth er land,” that the col ony had to fight back against its moth er land, 
and that the col ony decided to sep a rate itself from its moth er land. When moth er-
land occurs in a nor mal nar ra tive and does not have this effect, he sim ply replaces 
it with Britain.10
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Just as he used the word moth er land stra te gi cally, Ding Jin delib er ately 
downplayed the image of Washington as some one who was once loyal to Britain. 
For exam ple, just before the war with France, the young Washington was given a 
dan ger ous mis sion to go to a French mil i tary base and con vey Britain’s bargaining 
pos ture directly. Fukuyama (1900: 22) describes this as fol lows: “Thus, Major 
Washington was deter mined to be the most appro pri ate per son to carry out this 
weighty and most dan ger ous mis sion, and the order was even tu ally given to the 
twenty-three-year-old offi cer.” Ding (1903: 9) trans lated this as: “At that point, no 
one other than Major Washington had the capac ity to carry it out and thus he was 
cho sen. At the time, he was twenty-three.” Ding inten tion ally omit ted remind ers 
of Washington’s past loy alty to Britain, with its pro-state ten den cies and images 
related to loy alty.11 Ding also inten si fied the neg a tive lan guage when Britain was 
being described and used more pos i tive expres sions for the United States,12 ren-
der ing Britain to some extent a proxy for the Qing dynasty and prefiguring China’s 
anti-Qing rev o lu tion in America’s anti-Britain rev o lu tion.

There is an expres sion worth not ing in this con text: the term patri otic. 
For exam ple, Fukuyama’s (1900: 41) descrip tion of Washington when he fought 
against France as a Brit ish sol dier was as “one who is skilled in a great patri otic 
enter prise” This was mod i fied by Ding Jin (1903: 17) to just “can deal with a great 
mis sion.” In addi tion Ding added, “Our peo ple’s efforts will make it pos si ble” (36), 
which was not in Fukuyama’s text. By peo ple Ding of course meant the United 
States. As Ding’s treat ment of words like loy alty or patri ot ism shifted the focus 
from Britain to the United States, his strat egy changed from “downplaying” to 
“rein force ment” as colo nials became “Amer i cans,”13 and Ding reinforced a neg a tive 
image of Britain and empha sized the sig nifi  cance of build ing the “new coun try.”14

In the same con text, rhet o ric hav ing to do with inde pen dence and lib erty 
emerged in Ding Jin’s text. In describ ing the cir cum stances just before the Revo-
lutionary War, Fukuyama’s (1900: 67–68) “will give up the rights of a Brit ish sub-
ject” Ding (1903: 28) mod i fied to “will sever rela tions with Great Britain and claim 
inde pen dence.” The expres sion give up rights assumes hav ing those rights due to 
Brit ish cit i zen ship, while inde pen dence does not. The rea son a dis cus sion of lib erty 
is added in Ding Jin’s texts seems to be because the long ing for lib erty may become 
the seed for rev o lu tion.15

Stressing Sacrifice and Washington the Warrior
Ding Jin stresses the value of sac ri fice by using expres sions even more emphatic 
than those in the orig i nal edi tion. For exam ple, after stat ing that Washington sent 
an envoy to Britain to peti tion for peace in the col o nies, Ding (1903: 29) adds, “Our 
peo ple love free dom, which means if we have no choice but to con front the strong, 
we will die.” Additionally, when in the orig i nal edi tion an old man says, “Oh, if a 
val iant war rior is alive and well, and if my son John is in his army, let him fight 
like a man, or your father will never see you again” (Fukuyama 1900: 73), Ding 
(1903: 31) writes, “Hurrah for the brave war rior. May my son bring him self up in 
your army and die bravely in war; oth er wise, his old father never wants to see his 
son’s face again” Then Ding adds, “How could this be? How could this be? How 
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can the fierce ness reach such a degree? How pleas ant it is. Is it true that par ents 
and chil dren do not love each other so much? Is fight ing on the bat tle field not 
extremely dan ger ous? How can the fierce ness reach such a degree? How pleas ant 
it is” (31; empha sis added). In other words, Ding wanted to cre ate a struc ture in 
which his read ers could take even the death of their loved ones as a wor thy sac ri-
fice for inde pen dence.

In addi tion, death appears sev eral times in Ding Jin’s ver sion but not the 
orig i nal. Where Fukuyama (1900: 78) says the troops “went out bravely and 
fought fiercely,” Ding (1903: 33) says they “cou ra geously went out and fought to 
the death,” and where it says, “He [Washington] entered Brooklyn on the twenty-
sev enth” (Fukuyama 1900: 93), Ding (1903: 40) trans lates this as “From the 
twenty-sev enth, he went to Brooklyn, ready to fight to his death.” By using rhet o ric 
involv ing death, Ding seems to mean to raise the level of sac ri fice that read ers will 
accept. He also intensifies the con fron ta tion between the camps by using var i ous 
exag ger a tions in describ ing com bat with the Brit ish. In other words, the strat egy 
of rhe tor i cally rais ing the level of sac ri fice was con stantly employed.16

Death-defy ing sac ri fice is directly linked to another value: brav ery. Given 
the great cause of the anti-Qing rev o lu tion, Ding needed Washington to be a pow-
er ful fig ure who could accom plish rev o lu tion rather than a flaw lessly devel oped 
per son al ity. Thus, he inter vened in the text to weaken the image of Washington 
the saint reinforced by Fukuyama and to strengthen the image of the war rior. 
For exam ple, in describ ing Washington as a young land sur veyor going through 
phys i cal hard ships in his work, Ding Jin inten tion ally dropped the “long ing and 
loyal heart” part from Fukuyama’s (1900: 15) pas sage: “From this expe ri ence he 
learned that the paths of the human world are dif fi cult. Thus, he who would later 
have to stand above the masses not only had a long ing and loyal heart.” This is 
prob a bly because that expres sion was more suit able for a saint than for a rev o lu-
tion ary.

Meanwhile, Ding Jin added new con tent in var i ous places to cre ate an even 
braver image for Washington, as reflected above in sev eral spots. He used the word 
hero fre quently, as it is linked to the image of a war rior.17 The state ment “Washing-
ton’s enthu si asm was like heated water and like boil ing a ton of stones, such that 
it was impos si ble to sup press his strength” (Ding 1903: 20) in the war between 
Britain and France was not in Fukuyama’s text. Ding also exag ger ated a sim ple, 
brief sen tence from Fukuyama (1900: 79), “The peo ple wel comed him with respect 
and enthu si asm,” in the fol low ing way:

The pub lic wel comed the army with infinite rev er ence and ado ra tion. Soon [Washington] 

took up arms and commanded the peo ple, and the road was blocked with peo ple gath-

er ing in front of his horse, want ing to die with him. Being a gen eral, how ever, means being in 

charge of the lives of the entire col ony. If a man is starv ing, the gen eral must ask [for food for 

him]; if a man is not clothed, the gen eral must help. (Ding 1903: 34; empha sis added)

The above pas sage describes the loy alty of the crowd, who were will ing to give 
up their lives for Washington, and the great respon si bil i ties of the gen eral. These 
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imag i na tive inter ven tions were also made by Ding when trans lat ing Washington’s 
let ters. Introducing a let ter from Washington writ ten in the early days of the Rev-
olutionary War, Ding (1903: 34) describes at the end the impor tant bur den faced 
by mil i tary com mand ers in conducting oper a tions. Inserting his own sen tence in 
a let ter by Washington is a new kind of inter ven tion, in essence fab ri cat ing his tor-
i cal records. In addi tion, Ding (1903: 40) empha sized more than the orig i nal that 
Washington did his best to win bat tles despite being extremely fatigued.

Thus, Washington was retouched and made into a war rior of the rev o lu tion 
by Ding Jin. Such ele ments are latent in Fukuyama’s biog ra phy of Washington as 
well, but because of the “per sonal Washington” that Fukuyama empha sized, such 
aspects were not as prominent as Ding wanted. Because of this, he downplayed 
Washington’s image as the ideal per son and inter vened in the text in ways that 
strength ened the war rior image. Such a hero might have pre saged Ding’s own 
ambi tion as a rev o lu tion ary sol dier in China.

Yi Haejo’s Bio gra phy of Washington (1908): 
Return to the Con fu cian hero
Yi, the Translator
Yi Haejo, who trans lated Ding Jin’s Washington as into Korean as Bio gra phy of 
Washington, was a widely known fig ure, one of the lead ing authors of sinsosŏl 新
小說 (new fic tion), a fic tional nar ra tive genre focused on enlight ened themes that 
flourished between the 1900s and the 1910s. Although his achieve ments in trans-
la tion are less known, they are sub stan tial; Bio gra phy of Washington was the first of 
these (see also Yi Haejo 1908a, 1913).

Yi Haejo’s back ground was closer to that of Fukuyama than to that of Ding 
Jin, in that he was both an edu ca tor and a scholar of the Chi nese clas sics. However, 
Yi was an active mem ber of the grass roots enlight en ment pub li ca tion move ment, 
a national res to ra tion effort sparked by the Japan–Korea Ŭlsa Protectorate Treaty 
of 1905.18 Advocating for youth edu ca tion, he was a pub lisher of the mag a zine 
Sonyŏn Hanbando 少年韓半島 (Boys’ Korean Peninsula) in 1906. He was a con sis-
tently active mem ber of enlight en ment groups such as the Taehan Hyŏphoe 大韓
協會 (Korea Association) in 1907 and the Kiho Hŭnghakhoe 畿湖興學會 (Kiho 
Education Revival Society) in 1908. His trans la tions as well as his own fic tion, 
published in Cheguk 帝國 (Empire) news pa per, can be under stood in this con text. 
Unlike Fukuyama’s approach through pub lic school ing, Yi’s edu ca tion move ment 
was rooted in pri vate schools.

Yi’s Bio gra phy of Washington was published by Hoedong Sŏgwan; the copy-
right page lists Chungang Sŏgwan 中央書館 and Taedong Sŏsi 大東書市 as 
dis trib u tors. This dis tri bu tion sys tem was connected to the National Education 
Committee (Kungmin kyoyukhoe 國民敎育會; Sep tem ber 1904–Novem ber 1907), 
an edu ca tion move ment group to which Yi Haejo once belonged. Support for mod-
ern edu ca tional insti tu tions and the sup ply of text books, which were the com mit-
tee’s key activ i ties, led to an increase in over all demand for books and pro vided the 
impe tus for Kwanghak Sŏp’o, Hoedong Sŏgwan, Chungang Sŏgwan, and Taedong 
Sŏsi to trans form them selves into mod ern pub lish ers (Song 2010: 266–67). It is 
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cer tain that Yi worked on the trans la tion of the Bio gra phy of Washington even after 
his involve ment with the Kungmin’gyoyuk’oe had ended. The work was done while 
he was pub lish ing his new fic tion in Cheguk, and it took many months.19 The goals 
of his orig i nal work and his trans la tions were uni fied by Yi’s edu ca tion activ ism.

The ques tion of why Yi chose Washington, of all  peo ple, can also be seen in 
con nec tion with Yi’s cre a tive work. In his first work of seri al ized fic tion, Komokhwa 
고목화 (The Old Tree), seri al ized in Cheguk (June 5–July 4, 1907), Dr. Cho, a char-
ac ter who heals and con verts the main char ac ter, Mr. Kwŏn, and becomes an 
abso lute inspi ra tion, had stud ied med i cine in Washington, DC. The Old Tree is an 
embodi ment of Chris tian ity not only as love and for give ness but also as a sym-
bol of Western civ i li za tion (Cho 2009: 579). It is sig nifi  cant that Washington is 
posi tioned as the sym bol of Chris tian ity in this work. In addi tion, Yi released his 
fic tion Liberty Bell (Chayujong 自由鐘), named after the sym bol of the Amer i can 
inde pen dence move ment, shortly after trans lat ing the biog ra phy of Washington.20 
Yi was very pos i tive about the United States, and this also affected his work as an 
author and trans la tor, indi cat ing that his ele vated treat ment of Washington was 
prob a bly inten tional.

However, though Yi Haejo listed him self as “trans la tor” on the copy right 
page, he did not reveal any infor ma tion on the orig i nal edi tion or the author. It is 
assumed that Yi made this choice because he knew from Ding Jin’s copy right page 
that Ding had trans lated Fukuyama’s text. Given the sit u a tion in Korea in 1908, 
the mean ing of Japan/Jap a nese was bound to be neg a tive to them. As such, the 
inter ven tion of Yi the trans la tor had already begun when he concealed basic infor-
ma tion about the sources for the book.

Rhetoric of Death and Reducing the Warrior Image
One nota ble fea ture of Yi Haejo’s trans la tion is that it has far more dele tions than 
addi tions; he adds back in gram mat i cal sub jects that had been omit ted from Ding 
Jin’s text and clarifies the mean ing by chang ing the words used, but attempts to 
add mate rial only within the frame work of a given sen tence. Thus, there are no 
inser tions of full sen tences that Yi cre ated on his own, and this is the big gest dif-
fer ence between Ding’s and Yi’s trans la tions.21

Yi Haejo’s pat tern of dele tion usu ally involved omit ting sec ond ary infor ma tion 
given in the orig i nal. For exam ple, many insig nifi  cant details were deleted, includ ing 
fam ily his tory, descrip tions of bat tles, litanies of proper nouns, and num bers in lists 
(Yi 1908b: 3–4).22 Even when Washington’s deeds are described pos i tively, they are 
abbre vi ated when allowed by the nar ra tive (Ding 1903: 47; Yi Haejo 1908b: 47). In 
this way, the trans la tor’s ori en ta tion is revealed; if omis sions or var i a tions occur even 
in sig nifi  cant infor ma tion given in a repet i tive man ner, this can be con sid ered an 
inter ven tion on Yi’s part. Although it is dif fi cult to find Yi’s direct voice in the added 
con tent, it is pos si ble to at least iden tify what he did not want to con vey.

As men tioned above, Ding Jin fre quently deployed a rhet o ric of death and 
reinforced the level of sac ri fice that Chi nese rev o lu tion ar ies must endure. Yi Haejo, 
how ever, inter vened by delet ing such fea tures, even while using Ding’s text as an 
orig i nal source. For exam ple, he omit ted many neg a tive and vio lent descrip tions of 
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war. In par tic u lar, there are many dele tions of expres sions related to death. Yi omits 
Ding’s (1903: 33, 40, 48) expres sions such as “resisting death and not retreating,” 
“fight to the death,” and “bat tle to the death.” Similarly, “the mur dered” (Ding 1903: 
27) was changed to “the vic tim” (Yi 1908b: 27), prob a bly because the for mer phrase 
evokes death. The same goes for the short en ing of “Those who try to run away, cold 
and starv ing, are all  the same. There is no use try ing to con sole them” (Ding 1903: 
51) to “Many peo ple ran away because they were cold and starv ing” (Yi 1908b: 51).

There are also cases where the level of sac ri fice demanded is lowered even 
when not related to death. Let us com pare the han dling of a scene involv ing a 
mother who sent her child to the fight in the Revolutionary War:

Ding Jin (1903: 30–31): Sending away her son, the benev o lent mother returned only after 

cry ing out to him, “Prevent hard ship for the nation.” Another mother gave the eldest son bul-

lets made by melt ing a fowling piece and tin spoon that were used at home, and she gave 

a rusty sword to her six teen-year-old son.

Yi Haejo (1908b: 30): The benev o lent mother melted a fowling piece and tin spoon that 

were used at home and made bul lets for her eldest son, while to the sec ond son she gave 

a rusty old sword.

Yi did not trans late the two high lighted parts of Ding Jin’s text. One was the moth-
er’s mes sage to fight for the nation, which Ding brack eted with side dots.23 The other 
is the scene where the mother gives her six teen-year-old son a weapon. Yi omit ted 
the son’s rel a tively young age in this pas sage. Both inter ven tions have the effect of 
reduc ing the level of extreme sac ri fice that was required according to Ding.

Abridging pas sages concerning being on the defen sive on the bat tle field is 
also an act of adjusting the level of suf fer ing in the nar ra tive.24 In addi tion, pas sages 
about bat tle and the empha sis on the respon si bil ity and sac ri fice of the hero were 
abridged. By way of exam ple, let us exam ine the trans for ma tions in a pas sage from 
Fukuyama through Ding to Yi.

Fukuyama (1900: 79): The pub lic wel comed him with respect and enthu si asm.

Ding Jin (1903: 34): The pub lic wel comes the army with infinite rev er ence and ado-

ra tion. Soon he [Washington] took up arms and commanded the peo ple, and the road was 

blocked with peo ple gath er ing in front of his horse, want ing to die fol low ing him. Being a 

gen eral, how ever, means being in charge of the lives of the entire col ony. If a man is starv ing, the 

gen eral must ask [for food for him]; if a man is not clothed, the gen eral must help.

Yi Haejo (1908b: 33): The pub lic wel comes the army with infinite rev er ence and ado ra-

tion. Soon the road was blocked with peo ple gath er ing in front of [Washington’s] horse, 

want ing to die fol low ing him.

As shown above, Yi’s trans la tion deleted much of what Ding Jin had inten tion ally 
added and approx i mated the orig i nal Fukuyama edi tion rather than Ding’s trans-
lated edi tion that was Yi’s source. This kind of “return” in the trans la tion gene al ogy, 
through Ding’s addi tions and then Yi’s omis sions, is found in other pas sages as well,25 
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such as with the rhet o ric of death being added and then deleted. These exam ples 
almost make it appear at times as if Yi trans lated not Ding’s but Fukuyama’s text.

Yi’s Background in Chi nese Classics and Reformism
The rea son Yi Haejo deleted lines that empha sized the rhet o ric of death and sac ri-
fice is prob a bly related to the con di tions of the respec tive trans la tion envi ron ments. 
When Ding Jin was trans lat ing, China was in the pro cess of par tial col o ni za tion by 
for eign pow ers but was not under the over whelm ing influ ence of a sin gle empire. 
In addi tion, the cor rup tion and incom pe tence of the Qing gov ern ment were widely 
known, and the rev o lu tion ary move ment was gaining momen tum. In Korea, by 
con trast, a fully colo nial sys tem was already oper at ing under the rul ing power 
Japan, a robust emerg ing empire that had just defeated Russia. Ding’s Washington 
was published in Shanghai, out side the con trol of the Qing gov ern ment, whereas 
Yi’s Bio gra phy of Washington was published in Korea at a time when pub li ca tions 
were already being cen sored by the Jap a nese res i dency-gen eral. It is clear that it was 
not easy to con nect Washington the war rior to Korean con di tions around the late 
nineteenth and early twen ti eth cen tury. Independent writ ings about Washington in 
Korea in this period are mostly descrip tions of his speeches (Yi Hunyŏng 1909), his 
deeds, or anec dotes about his altru ism and moral char ac ter.26 Occasionally, Korean 
read ers were intro duced to a Washington deter mined to fight and stake his life for 
his beliefs, but these pas sages appeared as abrupt exam ples in unre lated edi to ri-
als (Yŏ 1908: 12) or unfin ished series of another Bio gra phy of Washington (Ch’oe S. 
1907) writ ten by Ch’oe Namsŏn that disappeared or was suppressed after the first 
epi sode. Washington’s image as a war rior was clearly not “acti vated” in Korea.

However, not every trans la tor adopts a uni form atti tude based solely on the 
trans la tion envi ron ment. For instance, Yi Haejo’s approach needs to be recon-
sidered in light of Yi the trans lat ing sub ject. Ding Jin was a mem ber of the anti-
Qing rev o lu tion ary party, and his biog ra phy of Washington was a pro jec tion of 
America’s inde pen dence move ment onto China’s polit i cal real ity and vice versa. 
Yi, in con trast, bet ter fits a grad ual enlight en ment ori en ta tion, reminding us of 
Fukuyama, who also had a voca tional inter est in edu ca tion and was a scholar of 
the Chi nese clas sics. Yi’s under stand ing of Con fu cian ism can be gauged from the 
fact that he had passed the chinsa 進士 exam i na tion at the age of nine teen.27 How-
ever, Yi’s arti cle “Ethics” (“Yullihak” 倫理學), published by the Kiho Hŭnghakhoe 
(Decem ber 1908–July 1909) imme di ately after the pub li ca tion of the Washington 
biog ra phy, sug gests a more direct con nec tion. This arti cle was an attempt to sci en-
tifi  cally found a deon tol ogy of per sonal eth i cal prac tice in an age when tra di tional 
Con fu cian eth ics had fallen out of favor. It is not dif fi cult to dis cern in Yi’s arti cle, 
which may be called a “renewal of the old,” Fukuyama’s strat egy of merg ing Con-
fu cian ide als with Washington. The moment Washington is high lighted not as a 
rev o lu tion ary or war rior but as a per sonal and eth i cal sub ject, the les son can not 
help but shift toward reform ism. Yi’s reform ism can be iden ti fied in his skep ti cal 
stance toward the abo li tion of the Korean class sys tem and the aban don ment of 
sinographs in Korea, as shown in his fic tional work Liberty Bell (Pae 2015: 248). 
In Yi’s biog ra phy of Washington, which con sists of relay trans la tions, one can find 
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char ac ter is tics of both Fukuyama and Ding, but due to Yi’s per sonal incli na tion 
and pol i tics, the for mer are more prominent.

However, we should not over look the degree to which the image of fight ing for 
inde pen dence is asso ci ated with Washington. Although much of Ding Jin’s trans la-
tion was deleted, Yi Haejo’s book was still in essence the Washington of Ding, and no 
con tem po rary Korean writ ings describ ing Washington’s life story contained more 
detailed infor ma tion than Yi’s. The inclu sion of the book on the prohibited books list 
(Chosŏn Government-General 1910) announced on Novem ber 19, 1910, indi cates 
that the book was already suf fi ciently disturbing in the eyes of the Jap a nese Empire.

Conclusion
To study trans la tions, relay trans la tions, and adap ta tions of Western works in China, 
Japan, and Korea is basi cally to deal with the dynam ics of knowl edge as it enters and 
crosses dif fer ent spaces. As that effort deep ens, one risks being con fined to the logic 
of a cer tain place. This dan ger can be over come by com pre hen sively explor ing East 
Asian trans la tions over a wide spec trum. In the early twen ti eth cen tury, the polit-
i cal envi ron ments of China, Japan, and Korea were het ero ge neous, encompassing 
a range of dis courses and ori en ta tions. If trans la tion is seen as an act of spread ing 
knowl edge from “out side” to “inside,” the gap between them and how it is bridged 
depend on the biases and choices of the trans lat ing sub ject. Sometimes the trans la-
tor’s broader hab i tus may work in a direc tion quite dif fer ent from what most peo ple 
in that place think—from what is sup posed to be “Chi nese,” “Jap a nese,” or “Korean.”

Using trans la tions of biog ra phies of George Washington, this arti cle has 
tried to show the par tic u lar i ties of the texts cre ated by the relay trans la tions. 
Fukuyama Yoshiharu’s Washington sought to find an ideal model of Con fu cian eth-
ics, while Ding Jin’s Washington represented Washington as a strong war rior who 
won inde pen dence after a long rev o lu tion ary fight. In Yi Haejo’s Bio gra phy of Wash-
ington, the war rior fig ure is again reduced and the Con fu cian image is reinforced. 
On the whole, Ding and Yi prob a bly expe ri enced new insights in the trans la tion 
pro cess. Still, they tried to carry out their ini tial visions.

Were these attempts prac tices that went beyond “bound aries”? That is, how 
dif fer ent were these indi vid ual trans la tor’s ori en ta tions from the com mon voice of 
each space? In fact, this ques tion is an empty one. Although we may imag ine the 
dis cur sive land scapes of China, Japan, and Korea in the early twen ti eth cen tury as 
three sep a rate fields, at the same time when Fukuyama turned Washington into a 
model of vir tue com bined with Con fu cian ism, the Jap a nese social ist Kōtoku Shū-
sui 幸德秋水 (1871–1911) published Imperialism: Monster of the Twentieth Century 
(Nijusseiki no kaibutsu teikokushugi 二十世紀之怪物帝国主義, 1901), which accused 
impe ri al ism of vio lence on a large scale. When Washington’s image as a war rior was 
being reinforced by Ding Jin, Liang Qichao 梁啓超 (1873–1929), who was at the 
cen ter of the Chi nese media, trans lated other Western heroic texts in such a way as 
to send out a con ser va tive mes sage to “be care ful of a blood-shed ding rev o lu tion” 
(Matsuo 1999: 276). Although Yi Haejo did not show rad i cal ism like that of Ding in 
China, at the same time he was trans lat ing his work Pak Ŭnsik 朴殷植 (1859–1925) 
was proclaiming “the ideas of inde pen dence and free dom” in the pref ace to The 
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Founding Story of Switzerland (Sŏsa kŏn’gukchi 瑞士建國誌, 1907), a trans la tion of 
the Wil liam Tell story. Interestingly, there are even cases where the impor tance of 
the rev o lu tion was empha sized using works of Liang Qichao, as in the Three Found-
ing Fathers of Italy (Yidali jianguo sanjiechuan 意大利建國三傑傳, 1902), trans lated 
from Chi nese into Korean in 1907 by Sin Ch’aeho 申采浩 (1880–1936; see Son 
2007). Even Kōtoku’s (1901) anti-impe rial writ ings, which were in stark con trast to 
Yi’s reform ist style of inter ven tion, were trans lated into Korean dur ing the pro tec-
tor ate,28 and The Three Monsters of the World (Segye sam koemul 世界三怪物, trans. 
Pyŏn Yŏngman, 1908), published in the same year as Yi’s Bio gra phy of Washington, 
strongly crit i cized the per cep tion that the United States was a space of free dom.

These cases tell us that we need to aban don pre con cep tions about a par-
tic u lar space when interpreting the recep tion of con tent or modes of trans la tion 
emerg ing from it. Despite the gap between the trans la tion spaces of empire and 
col ony, and despite the absence of a direct con nec tion between them, Fukuyama’s 
and Yi’s edi tions over lap more with them selves than with Ding Jin’s edi tion. This 
should come as no sur prise, given that the dynamic trans lat ing sub jects were 
not con fined to imag ined bound aries or a sin gle logic. Properly rec og niz ing and 
high light ing indi vid ual trans la tion and adap ta tion prac tices that do not con verge 
on the norms of national dis course should even tu ally expand the hori zons of the 
national dis course itself.

Sung-jun Son’s pri mary research inter est is trans la tion in mod ern East Asia and colo nial cen sor-
ship. He cur rently lec tures at Korea University, Seoul National University, and Sungkyunkwan 
University. He is the author of Kŭndae munhak ŭi yŏkhak tŭl (The Dynamics of Modern Literature; 
2019), which was selected as Excellent Academic Book of the Year by the South Korean National 
Academy of Sciences in 2020.

NOTES

 1. Examples of matching text include between Abbott 1867: 13 and Fukuyama 1900: 9 
and between Abbott 1867: 14 and Fukuyama 1900: 11.
 2. Fukuyama actively uti lized Famous Men. For exam ple, pages 4–10 of Washington are 
mostly the same as Famous Men, pages 2–3.
 3. For exam ple, a com par i son of Fukuyama (1900: 16) with page 12 of Bakuhokusei’s 
(漠北生) Bio gra phy of Washington (Washington Den ワシントン傳, 1893), published seven years 
ear lier, shows that cer tain details, includ ing the kata kana and the sen tence struc ture, are almost 
iden ti cal. Fukuyama prob a bly borrowed from Bakuhokusei’s text, as the other five source texts 
do not con tain this con tent.
 4. As a result, Washington’s name often does not even appear for sev eral pages. For 
exam ple, Washington appears only a few times from the third chap ter to the begin ning of the 
fourth.
 5. Emphasis on Washington’s char ac ter or moral exam ple is already implicit in 
nineteenth-cen tury English-lan guage books, as well as in a Chi nese intro duc tion to Washington 



Sung-jun Son

100

(Pan 2005: 1–7). The story about Washington and the tree was also intro duced in Korea’s Tong-
nip sinmun (Independent 獨立新聞) news pa per on Novem ber 17, 1899, before the pub li ca tion of 
Washington (Hwasŏngdon 華聖頓).
 6. According to Pan Guangzhe (2005: 116–18), the image of Washington in China was 
transformed into that of a saint and a rev o lu tion ary in line with the trends of the times and the 
polit i cal ori en ta tion of the receiv ers. Crucially, this image of Washington entered into China’s 
pro ject of cre at ing a founding father and led to a scheme wherein he was iden ti fied with Sun 
Yat-sen 孫逸仙. Pan also briefly men tioned Ding Jin’s Washington, but his asso ci a tion with 
Fukuyama was not discussed. Instead, he intro duced exam ples of trans la tion into writ ten ver-
nac u lar Chi nese using Ding Jin’s text.
 7. After Lian Quan founded Wenming Shuju in 1902, Ding Baoshu was invited to do art 
editing and teach at the Civilization Elementary School founded by the press. He also presented 
Gujinhuayuan 古今画苑 (The Gallery of Ancient and Modern Art) through the press (Zhu 2011: 15).
 8. The Translation Compilation Agency (Yishuhui Pianshe 譯書彙編社) arose from the 
first Chi nese stu dent group, the Endeavorers (Lizhihui  勵志會), in 1900 (Yamamuro 2001: 358).
 9. For exam ple, “It is high time and the oppor tu nity has come. But with out an ant hole, 
the embank ment will not col lapse; with out a needle hole, the glare of energy can not come out” 
(Ding 1903: 29). This sup ple ment was added by Ding Jin and referred to the period just before 
the begin ning of the Revolutionary War, describ ing the sit u a tion in the Brit ish Cabinet.
 10. For exam ple, “On the other hand, quickly send ing an envoy to the main land” 
(Fukuyama 1900: 70) vs. “also went to Britain quickly” (Ding 1903: 69); and “The col ony briefly 
observed the cir cum stances in its main land” (Fukuyama 1900: 70) vs. “The colo nial regions took 
a look at the cir cum stances in Britain” (Ding 1903: 29).
 11. Ding Jin abridged the jour ney, which involved meet ing the French gov er nor-gen eral, 
accomplishing the mis sion, and returning to base, prob a bly because it reflected Washington’s 
ded i ca tion to and sac ri fice for Britain (Fukuyama 1900: 25; Ding 1903: 11). Additionally, the 
pas sage about Washington’s reor ga ni za tion of the mil i tary sys tem and endur ing hard ships was 
omit ted in some parts (Fukuyama 1900: 46–47; Ding 1903: 19).
 12. For exam ple, when the gov er nor asked for rein force ments, being on the defen sive in 
the war against France, Ding (1903: 15) added the phrase “full of fear and urgency.” He also added 
“being very afraid” (18) with ref er ence to the colo nial gov er nor who tried to reenlist Washington. 
Similar exam ples can be found at 25, 27, and 40.
 13. For exam ple, when Washington, after hav ing repeat edly refused, even tu ally agreed 
to serve as the com mander in chief of the colo nial army, Ding (1903: 32) added, “He said with a 
bright voice and opened his heart of faith ful ness.”
 14. For exam ple, when refer ring to the hard ships suf fered by the young Washington, 
Fukuyama (1900: 15) sim ply described them as “an out stand ing achieve ment,” whereas Ding 
(1903: 6) ren dered this as “performing a deed for the coun try,” focus ing on “the build ing of a new 
nation.” Furthermore, whereas Fukuyama (1900: 54) described Washington’s war expe ri ence 
against France as a great asset to him later, Ding (1903: 22) rewrote almost the whole sen tence: 
“And in his later deeds, he soared up like a lion with a mane and a phoe nix with wings, so that 
lib er a tion from the strong Britain and the cre a tion of a new coun try had already started with this.”
 15. For exam ple, to the state ment that, although Washington did not have any chil dren, 
every Amer i can after him was like his child, Ding Jin (1903: 23) adds that he “lived for the peo ple 
of lib erty and died for the spir its of lib erty.” In addi tion, he inten tion ally stressed the word lib erty 
through out the text. Cf. Fukuyama 1900: 57 and Ding 1903: 24; Fukuyama 1900: 60–61 and 
Ding 1903: 25; Fukuyama 1900: 74 and Ding 1903: 31; Fukuyama 1900: 87 and Ding 1903: 87.
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 16. Another exam ple: “Hearing this, the fury of the colo nial peo ple, who had been silent 
so far, exploded at once. They spoke loudly of the ille gal ity and said that if they ruled the col o nies 
with their own money, they would be  able to gain inde pen dence” (Fukuyama 1900: 63). “When 
the peo ple of the col ony heard this rude remark, they were like fire on wood burn ing with oil. All 
the peo ple who were silent, swallowing their voices, and weep ing like a ven om ous bird that has lost its 
venom, now became star tled, sad, afraid, and regret ful. But they stood up and condemned the [Brit ish] 
atrocities, say ing, ‘We will gain inde pen dence if we rule the col ony with the col ony’s own money’” 
(Ding 1903: 26).
 17. The rhet o ric of heroes appears many times in Ding’s Washington, such as on pages 23 
and 29. It is in the same con text that Ding (1903: 20) recalled Washington’s tough ness through 
the sim i les “like a fierce tiger and a male lion.”
 18. At the heart of the Ŭlsa Protectorate Treaty was Japan’s for mal iza tion of inter fer ence in 
Korean domes tic affairs through Jap a nese super vi sion and the dep ri va tion of Korea’s dip lo matic 
power. That is, the treaty meant that Korea was soon des tined to become a Jap a nese col ony.
 19. Cheguk was discontinued on Sep tem ber 20, 1907, due to finan cial dif fi cul ties but was 
rein stated on Octo ber 3 of the same year. However, this is too short a period to assume it was 
when the Washington biog ra phy was trans lated. After the rein state ment of Cheguk, Yi’s fic tion 
writ ing con tin ued unin ter rupted until 1909, so his trans la tion of the biog ra phy overlapped with 
his fic tion writ ing.
 20. The con tent of Liberty Bell (Yi Haejo 1910) is not directly related to Amer i can inde pen-
dence. The work, which is in the form of an open forum in which women are the pro tag o nists, 
exhib its for mal exper i men ta tion atyp i cal of the enlight en ment nar ra tives of the time.
 21. Other dif fer ences also exist. Yi divi des par a graphs of his own accord (Yi Haejo 1908b: 
5, 14, 16, 17, 38, 54, 61) or merges overlapping pas sages (60). In addi tion, he replaces words with 
sim i lar terms: chŏkpyŏng 敵兵 with pŏppyŏng 法兵 and pŏpkun 法軍 with chŏkkun 敵軍 (14). He 
also reverses the nar ra tive order (20). However, these dif fer ences were merely sty lis tic rather 
than an inter ven tion to cre ate a spe cific mean ing.
 22. The lon gest pas sage that Yi Haejo deleted con cerns a pro ject on the river nav i ga tion 
route that Washington pur sued while liv ing in his home after inde pen dence. This is the only 
place where Yi omits more than three lines (Ding 1903: 55; Yi Haejo 1908b: 54).
 23. Side dots for empha sis were used only five times in Ding Jin’s entire text.
 24. For exam ple, Yi made many dele tions to text between pages 39 and 41 of the Ding Jin 
edi tion. This cen ters on the early stages of the Revolutionary War, when there was a great defeat 
on Long Island. In addi tion, “It is like the defeat at Bos ton again” (Ding 1903: 44) was reduced 
to “Don’t let them dare move for ward” (Yi Haejo 1908b: 43).
 25. For exam ple, “On the twenty-sev enth, [Washington] went to Brooklyn, and crossed 
the East River on the morn ing of the twenty-ninth” (Fukuyama 1900: 93) was trans lated by 
Ding (1903: 40) as “He went to Brooklyn on the twenty-sev enth, deter mined to fight to the death, 
and crossed the East River on the morn ing of the twenty-ninth” but by Yi Haejo (1908b: 39) as 
sim ply “He crossed the East River on the morn ing of the twenty-ninth.”
 26. One exam ple is the anec dote in which Washington confessed after dam ag ing the 
cherry tree that his father had cherished (Wŏn 1908).
 27. Being a chinsa did not nec es sar ily mean tak ing up a gov ern ment post; it sim ply meant 
one had com pleted the first exam i na tion for pub lic office under the Chosŏn dynasty. The Chosŏn 
exam i na tion sys tem was abolished in 1894.
 28. Parts of Kōtoku’s Imperialism: Monster of the Twentieth Century were published in the 
mag a zine Choyangbo seven times in 1906.
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